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Ар ты кул пры све ча ны асаб лі вас цям мас тац ка га асэн са ван ня сім во лі кі ко ле раў у па э тыч ным збор ні ку «Дзі кі ка сач» 
Лу і зы Глюк – лаў рэ а та Пу літ цэ раў скай прэ міі (1993) і па э та-лаў рэ а та зША (2003–2004). Раз гля да ец ца шы ро кі куль тур ны 
кан тэкст тра ды цый ных аса цы я цый і гіс та рыч ных ка на та цый, звя за ных з аб ра ным аб’ек там дас ле да ван ня. Пра во дзіц ца 
гер ме неў тыч ны ана ліз асоб ных, най больш рэп рэ зен та тыў ных вер шаў збор ні ка. Асаб лі вая ўва га на да ец ца  
эма цы я наль на му ас пек ту па э тыч ных тэк стаў, іх вы раз на ін ды ві ду аль най эс тэ ты цы, і, ап ра ча та го, ім плі цыт най  
і эк сплі цыт най тэ а ла гіч най рэф лек сіі, на дзвы чай ха рак тэр най для твор час ці Л. Глюк. здзей сне ны ана ліз даз ва ляе 
прыйсці да выс ноў пра тое, што аў тар скае пе ра асэн са ван не агуль на куль тур най сім во лі кі і рас крыц цё яе твор ча га 
па тэн цы я лу мо жа па шы раць тра ды цый ныя аса цы я тыў ныя па лі, у пэў най сту пе ні фар мі ру ю чы свя до масць  
рэ цэ пі ен таў. 
Клю ча выя сло вы: сім во лі ка, ко лер, аса цы я цыя, тран сцэн дэн тнасць, іма нен тнасць, па ра ле лізм, суп раць пас таў лен не.
The article is devoted to the features of artistic comprehension of the symbolism of colors in the poetic collection “The Wild Iris” 
by Louise Glück – laureate of Pulitzer award (1993) and poet-laureate of the USA (2003–2004). The article considers broad 
cultural context of traditional associations and historical connotations connected with the chosen object of research. 
A hermeneutical analysis of separate most representative verses of the collection is conducted. Special attention is given to 
the emotional aspect of poetic texts, their expressive individual aesthetic and implicit and explicit theological reflexion typical for L. 
Glück’s works. The conducted analysis allows to conclude that the author’s recomprehension of general cultural symbolism and 
revealing its creative potential can broaden the traditional associative fields forming the conscience of recepients.
Keywords: symbolism, color, association, transcendence, immanence, parallelism, opposition.

Мас тац кія маг чы мас ці ко ле раў здаў на вы ка рыс-
тоў ва лі ся ў па э зіі: сам Га мер, най вя лік шы па эт ан тыч-
нас ці, даў грэ час ка му мо ру неў мі ру чы эпі тэт «ко ле ру 
ві на». Л. Глюк, якая ў сва ёй твор час ці наў прост чэр пае 
са спад чы ны «Ілі я ды» і «Ады сеі», пра яві ла най боль-
шую ці ка васць да сім во лі кі ко ле раў у збор ні ку «Дзі кі 
ка сач» (Wild Iris, 1992), адзна ча ным прэс тыж най Пу-
літ цэ раў скай прэ мі яй. Аме ры кан ская дас лед чы ца 
М. Браўн слуш на заў ва жае, што са мо сло ва iris у ан г-
лій скай мо ве мае два зна чэн ні: «ка сач» і «ра ёк» – ка ля-
ро вая час тка во ка, якая адыг ры вае важ ную ро лю ў пра-
цэ се ўспры няц ця і су зі ран ня на ва коль на га све ту. Па-
вод ле М. Браўн, ра ёк ува саб ляе ін стру мен ты ўяўлен  ня, 
якія да па ма га юць лі рыч най ге ра і ні зна хо дзіць сэнс 
у рэф лек сіі над дзі кай пры ро дай: тэ а ло гію, мо ву 
і суб’ек тыў ны дос вед ча ла ве ча га ба чан ня. Па коль кі ра-
ёк во ка кан тра люе аб’ём свят ла, якое пра хо дзіць праз 
зрэн ку, яго мож на лі чыць пас рэд ні кам па між воб ра зам 
і дум кай [1, р. 200]. Ін шая аме ры кан ская дас лед чы ца, 
К. Маск, ба чыць у вы ка рас тан ні сло ва iris ад сыл ку да 
іме ні Іры ды – ста ра жыт наг рэ час кай ба гі ні ся мі ка ля ро-
вай вя сёл кі [1, р. 200]. У лю бым вы пад ку мож на сме ла 
сцвяр джаць, што па э ты ка ко ле ру зай мае ў «Дзі кім ка-
са чы» знач нае, ка лі не пер шас нае мес ца, і пе ра ду мо-
вы для гэ та га зак ла дзе ныя ў са мой наз ве збор ні ка. 

У 54 вер шах збор ні ка, з улі кам за га лоў каў, Л. Глюк 
вы ка рыс тоў вае наз вы ко ле раў 74 ра зы і згад вае агу-
лам 31 ад цен не. Улас на мас тац кі кан цэпт ко ле ру на-
бы вае ары гі наль нае асэн са ван не ў вер шы «Іпа мея» 
(Ipomoea), дзе ро ле вая ге ра і ня, квет ка з га тун ку па-
вой ных, свед чыць пра куст гло гу, які тры мае яе на сва-
іх га лі нах: I am / his cloak’s color, my flesh giveth / form 
to its glory [2, p. 290]. Ар ха іч ная фор ма дзе яс ло ва, 
ужы тая аў та рам (giveth за мест су час на га gives), да сы-
лае чы та ча да кры ні цы гэ тай пры ха ва най цы та ты, 
якой з’яў ля ец ца «Пас лан не да Нес то рыя аб ад лу чэн-
ні» св. Кі ры ла Алек сан дрый ска га. У кла січ ным ан глій-

скім пе ра кла дзе фраг мент, на які спа сы ла ец ца «Іпа-
мея», выг ля дае нас туп ным чы нам: Whosoever <…> 
shall not rather confess, as we say, that that flesh giveth 
life because it is that of the Word who giveth life to all: let 
him be anathema1 [4, p. 139]. Св. Кі рыл Алек сан дрый скі, 
пры хіль нік ар та дак саль най хрыс ці ян скай дум кі, пя рэ-
чыў тым, хто раз дзя ляў Хрыс та як ча ла ве ка і Хрыс та як 
бо га; сам ён упэў не на сцвяр джаў, што Хрыс тос ёсць 
поў ным «воб ра зам іс то ты» і «вод бліс кам сла вы» Бо га-
Ай ца, па вод ле ад на го з пас лан няў св. Апос та ла Паў ла 
[Габ. 1:3]. Та кім чы нам, у «Іпа меі» аўтар гу ляе з ба га-
слоў скі мі ідэ я мі, ус кос на на зы ва ю чы ко лер «воб ра зам 
хва лы» рас лі ны – іма нен тным ува саб лен нем яе тран с-
цэн дэн тнай іс нас ці. Не аб ход на заз на чыць, што Л. Глюк 
ужо вы каз ва ла ад кры тую за хоп ле насць тэ а ла гіч ны мі 
пы тан ня мі, ка лі выб ра ла вы каз ван не св. Іг на ція Ан ты я-
хій ска га эпіг ра фам да збор ні ка «Тры умф Ахі ла» (The 
Triumph of Achilles, 1985). У «Дзі кім ка са чы» яе гуль ня ў 
пе ра асэн са ван не рэ лі гій най спад чы ны ста ра жыт нас ці 
ро біц ца яшчэ больш скла да най і вы тан ча най.

Што ўва саб ля юць, якія зна чэн ні пе ра да юць раз-
нас тай ныя ад цен ні рас лін пад  чу лым во кам аўтара? 
Ад ра зу заў важ на, што бе лы ко лер пе ра вы шае ін шыя 
па коль кас ці зга дак. Ён на зы ва ец ца 19 ра зоў: 17 ра зоў 
як улас на «бе лы» (white), 1 раз як «жаў та ва та-бе лы» 
(yellowish white) і 1 раз у спа лу чэн ні «сі нюш на-бе лы» 
(blue-white). Па вод ле тра ды цый ных для куль ту ры 
 За ха ду ўяў лен няў пра сім ва ліч нае зна чэн не ко ле раў, 
бе лы мо жа аса цы я вац ца як з чыс ці нёй, свят лом, ня-
він нас цю, свя тас цю і ду хоў нас цю, так і з бяс плод нас-
цю ці на ват смер цю [5, с. 33–44; 6, c. 305, 778]. Бе зу-

1 Паколькі ў грэчаскім тэксце «Паслання» абмяркоў ва юцца надзвычай-
ныя тонкасці багаслоўя, мы не наважваемся перакладаць дадзены ўрывак 
з англійскай і пра пануем чытачу пераклад на рускую мову з мовы арыгінала, 
зроблены пры маскоўскай духоўнай ака дэміі: «кто не исповедует <…>, как 
мы сказали, плоти его животворящею, так как она стала собственною Слову, 
могущему все животворить, – анафема» [3].
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моў на, па э зія «Дзі ка га ка са ча» на сы ча ная ко ле ра вым 
сім ва ліз мам, на які ўплы ва юць не толь кі спрад веч ныя 
тра ды цыі, але і аса біс ты па ды ход Л. Глюк да ім плі цыт-
на га аб ма лёў ван ня ча ла ве чых нас тро яў, пе ра жы ван-
няў і ду мак. У «Гло гу» (The Hawthorn Tree) га лоў ным 
воб ра зам з’яў ля юц ца бе лыя і за ла тыя квет кі, рас кі да-
ныя ў бяз лад дзі па цём най зем ля ной сцеж цы; перад 
чы та чом паў стае кар ці на ці то бур лі вай спрэч кі двух ка-
хан каў, ці то пал кай сцэ ны, свед кам якой ён не пас пеў 
зра біц ца. Моц ныя чыс тыя ко ле ры, змя ша ныя з бру дам, 
пе ра тва ра юц ца ў ме та фа ру эмо цый, змя ша ных і ўсхва-
ля ва ных ім гнен ным пры сту пам жар сці аль бо злос ці. 
У вер шы «Вя чэр ня. Па ру сія» (Vespers: Parousia) жаў та-
ва тае ад цен не бе лых пя лёс ткаў сім ва лі зуе ста рэн не лі-
рыч най ге ра і ні, яе адзі но ту, нас таль гію па бы лым 
кахан ні і ту гу. Для ўзмац нен ня ві зу аль на га ўздзе ян ня 
на фан та зію і па чуц ці чы та ча аўтар вы ка рыс тоў вае не 
толь кі кан трас ны па тэн цы ял гэ та га ко ле ру. Цэн траль-
ная стра  фа «Срэб най лі леі» (The Silver Lily) ма люе 
кар ці ну амаль аб са лют най бе лі, апіс ва ю чы свят ло ме-
ся ца на кам лі бя ро зы: In the spring, when the moon 
rose, it meant / time was endless. <…> White over white, 
the moon rose over the birch tree [2, p. 300]. Не па рыў-
насць ко ле ру і свят ла ўва саб ляе тут ста ласць і чыс ці-
ню па чуц цяў, пра якія свед чыць ма на лог ге ра і ні, а ме-
на ві та – ці хай ра дас ці, спа кою і цвёр дай на дзеі. Так са-
ма «Ют рань. Не толь кі сон ца, але і зям ля...» (Matins. 
Not the sun merely but the earth…) пра во дзіць вы раз ную 
па ра лель між бе лым бляс кам зас не жа ных гор і за хап-
лен нем та го, хто су зі рае іх пры га жосць; моц ду шэў ных 
па чуц цяў і пры га жосць пей за жа тут ад ноль ка ва ін тэн сіў-
ныя. Гэ та пры ём, на дзвы чай ха рак тэр ны для твор час ці 
Л. Глюк, дзе ўнут ра ны свет ча ла ве ка ру цін на пе ра ця-
кае ў з’явы вон ка вай рэ ча іс нас ці і на ад ва рот.

Ін шыя вер шы спа сы ла юц ца на сак раль ныя ка на-
та цыі бе лі. Так, «Фі ял кі» (Violets) згад ва юць «неш та ма-
лень кае, бе лае і чыс тае» як ме та фа ру ча ла ве чай ду-
шы. Уліч ва ю чы ці каў насць па эт кі да ан тыч най лі та ра ту-
ры, нель га не  заў ва жыць, што ў мо ве тво раў Га ме ра 
сло ва, якім апіс ва ец ца з’яў лен не бос тва боства  (ἐναργής),  
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«белы»  (ἀργός)   з’яў ля юц ца ад на ка ра нё-
вы мі [7, с. 9–10]. Па доб ным чы нам у «Кан цы ле та» 
(The End of Summer), дзе Бог пра маў ляе да Сва іх 
ства рэн няў, бе лае свят ло сім ва лі зуе Яго тран сцэн дэн-
тную пры ро ду: If you would open your eyes / you would 
see me, you would see / the emptiness of heaven / mir-
rored on the earth,  the fields / vacant again, lifeless, co-
vered with snow – // then white light / no longer disguised 
as matter [2, p. 283]. Та кія ка на та цыі ар га ніч на ўпіс ва-
юц ца ў лі та ра тур ную тра ды цыю, якая вя дзе свой ад лік 
ад ча соў глы бо кай ста ра жыт нас ці.

Ча сам сім во лі ка ко ле раў і кве так у збор ні ку 
Л. Глюк спа лу ча ец ца, што пры во дзіць да на дзвы чай 
ці ка вых эфек таў. Так, у хрыс ці ян скай іка наг ра фіі бе-
лая ру жа, лі лея і нар цыс ма юць асаб лі вае сак раль нае 
зна чэн не як ат ры бу ты Дзе вы Ма рыі [6, c. 488, 763, 
771]. Гэ тыя квет кі з’яў ля юц ца і ў асоб ных тво рах 
з «Дзі ка га ка са ча». У вер шы «Ют рань. Сон ца ззяе...» 
(Matins. The sun shines…) толь кі мі ма хо дзь згад ва юц-
ца «пус тыя сцёб лы бе лых нар цы саў», але ру жу і лі-
лею аўтар аду хаў ляе, пе ра тва ра ю чы ў паў на вар тас-
ных ро ле вых ге ро яў. Верш «Бе лая ру жа» (The White 
Rose) пра сяк ну ты рэф лек сі яй над плын нас цю зям но га 
іс на ван ня. Ужы ва ю чы пры ём сі нэс тэ зіі, аў тар ата я сам-
лі вае бе лы ко лер і гу чан не жы во га го ла су, чор ны ко-

лер і мёр твую ці шы ню. У ад ной з апош ніх строф бель 
паг лы на ец ца цем рай і зні кае; эма цый ны лей ма тыў 
вер ша – без на дзей ны, нес па кой ны сму так. На су пе рак 
гэ та му ў «Бе лых лі ле ях» (The White Lilies), зак люч ным 
вер шы збор ні ка, па нуе жыц цес цвяр джаль ны нас трой: 
ка лі ро ле вая ге ра і ня па пя рэд ня га тво ра ка жа, што пра-
жы ве толь кі ад но ле та, то ге ра і ня «Лі лей» га во рыць пра 
па мі ран не і ўвас кра сен не, пра веч насць, якую мож на 
знай сці ў ча ла ве чых па чуц цях: It doesn’t matter to me / 
how many summers I live to return: / this one summer we 
have entered eternity. / I felt your two hands / bury me to 
release its splendour [2, p. 303]. Не ад наз нач насць сім во-
лі кі бе ла га ў па э зіі Л. Глюк цал кам ад па вя дае су пя рэч-
лі вас ці і скла да нас ці тра ды цый ных куль тур ных 
уяўлян няў пра сха ва ныя зна чэн ні ко ле раў.

Дру гое мес ца па коль кас ці зга дак зай мае бла кіт ны 
ко лер. Аўтар звяр та ец ца да яго 13 ра зоў: 7 ра зоў ён 
наз ва ны про ста «бла кіт ным» (blue), 3 ра зы «глы бо кім 
бла кіт ным» (deep blue), 1 раз «блед на-бла кіт ным» (pale 
blue), 1 раз «ня бес на-бла кіт ным» (sky blue) i 1 раз «ла-
зур ным» (azure). Сім во лі ка гэ та га ко ле ру ў куль ту ры 
За ха ду вель мі ба га тая. Як пі ша фран цуз скі гіс то рык 
М. Пас ту ро, з ча соў ся рэд ня веч ча і вы со кай го ты кі 
еўра  пей цы аса цы я ва лі бла кіт ны, ці сі ні, з мі рам, спа-
ко ем, не бам, свят лом і бос кас цю [8, с. 30–34, 58]. Ад-
нак бла кіт ны мае сім ва ліч ную су вязь не толь кі са ста-
ноў чы мі якас ця мі і вы со кі мі ма тэ ры я мі, але і са смут-
кам, ту гой, хан дрой, ал ка го лем і хо ла дам [8, с. 81, 103]. 
Якія з гэ тых су пя рэч лі вых куль тур ных ха рак та рыс тык 
знай шлі сваё ад люс тра ван не ў тво рах з «Дзі ка га ка са-
ча»? Пе ра ду сім, бе зу моў на, сім во лі ка не ба. У вер шы 
«Ве цер, які вяр та ец ца» (The Retreating Wind) воб раз 
бла кіт ных ня бё саў ства ра ец ца двой чы, з ужы ван нем 
роз ных ме та фар: у дру гой стра фе гэ та «коў дра бла кіт-
на га па вет ра», у чац вёр тай – «бла кіт вяс но вай ра ні-
цы». Па доб ная ме та фа ра вы ка рыс тоў ва ец ца ў вер шы 
«Ня бё сы і зям ля» (Heaven and Earth), дзе аў тар пі ша 
пра «по яс бла кі ту». Верш «Сі нюш нік» (The Jacob’s 
Ladder) ад кры та злу чае зям ное і ня бес нае: Trapped in 
the earth, / wouldn’t you too want to go / to heaven? <…> / 
A small blue flower / like a star [2, p. 266]. Воб раз бла кіт-
най квет кі, што на гад вае зор ку, наб лі жа ец ца тут да 
ўлю бё на га сім ва лу ня мец кіх ра ман ты каў, які ўва саб-
ляе чыс тую ду хоў ную ма ру. Не аб ход на заз на чыць, 
што па-ан глій ску сі нюш нік за вец ца «лес ві цай Яка ва», 
і гэ тая наз ва ства рае воб раз па яд нан ня ня бё саў і зям-
лі, апі са на га ў вя до мым эпі зо дзе са Ста ро га За па ве ту 
[Бц. 28:10–17]. Зу сім ін шая кар ці на на зі ра ец ца ў вер-
шы «Пра лес ка» (Scilla): Not I, you idiot, not self, but we, 
we – waves / of sky blue like / a critique of heaven… <…> / 
Why do you look up? To hear / an echo like the voice / of 
god? [2, p. 257]. Гэ та шмат слой ная ме та фа ра: квет кі 
па раў ноў ва юц ца тут з хва ля мі, ад цен не хва ляў – з ня-
бё са мі. Су пас таў лен не пе ра хо дзіць у суп раць пас таў-
лен не, і не на ка рысць не ба – бо там, як свед чыць 
суб’ект вы каз ван ня, ня ма ні чо га, ап ра ча рэ ха, та ды як 
зям ля поў ніц ца яс кра вай пры га жос цю. Па сва ім ідэй-
ным на паў нен ні гэ ты твор час тко ва су па дае з пра-
аналі за ва ным вы шэй «Кан цом ле та», дзе апіс ва ец ца 
аб са лют на бе лая «пус тэ ча ня бё саў», чу жых уся му 
матэ ры яль на му. 

Сім ва ліч ную су вязь бла кіт на га ко ле ру і па чуц ця 
смут ку Л. Глюк рас пра цоў вае ў вер шы «Кра са вік» 
(April): …grief is distributed / between you, among all your 
kind, for me / to know you, as deep blue / marks the wild 
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scilla, white / the wood violet [2, p. 262]. Па вод ле швед-
скай дас лед чы цы К. Юха ні сан, ко ле ра мі ме лан хо ліі 
ў куль ту ры За ха ду мо гуць лі чыц ца як роз ныя ад цен ні 
сі ня га, ад яс кра ва га да глы бо ка га, так і бе лы [9, с. 22, 
25]. Та му не дзіў на, што Л. Глюк вы ка рыс тоў вае ме на-
ві та іх, каб пра вес ці па ра лель па між эмо цы я мі і ко ле-
ра мі: ад чай ча ла ве ка, сінь пра лес кі і бель ляс ной 
фіял  кі ста яць у ад ным аса цы я тыў ным шэ ра гу. Пры 
 гэтым нель га ска заць, быц цам у мас тац кім све це «Дзі-
ка га ка са ча» пры ро да па кор лі ва ад люс троў вае па чуц-
ці ча ла ве ка – свай го ўла да ра. Перад аб ліч чам Бо га, 
Які пра маў ляе ў «Кра са ві ку», зям ныя ства рэн ні роў-
ныя па між са бой, а знеш ні выг ляд рас лін і ўнут ра ныя 
па чуц ці ча ла ве ка ад ноль ка ва іма нен тныя, гэ так са ма 
ад да ле ныя ад Яго.

Аме ры кан скі лін гвіст Г. Дой чар заз на чае, што аса-
цы я тыў ныя зно сі ны па між сі нім ко ле рам і мо рам ві да-
воч ныя для су час на га ча ла ве ка; М. Пас ту ро вы каз вае 
па доб нае мер ка ван не, пі шу чы пра сім ва ліч ную су вязь 
бла кі ту і ва ды, якая ў на шыя ча сы з’яў ля ец ца до сыць 
тры ва лай [10, с. 120; 8, с. 103]. Та му па да ец ца цал кам 
на ту раль ным, што ў вер шы «Дзі кі ка сач» (The Wild 
Iris), які ад кры вае збор нік і дае яму наз ву, фі наль ная 
стра фа апіс вае ва ду – тут сім вал увас кра шэн ня і ад-
ра джэн ня – праз ад цен ні глы бо ка га бла кі ту і ла зу ры. 
Раз нас тай насць куль тур ных аса цы я цый, звя за ных 
з  гэ тым ко ле рам, зна хо дзіць у па э зіі Л. Глюк яс кра ва 
ін ды ві ду аль нае мас тац кае асэн са ван не.

На трэ цім мес цы зна хо дзіц ца чыр во ны ко лер. Ён 
вы ка рыс та ны 10 ра зоў: 5 ра зоў як звы чай ны «чыр во-
ны» (red), 1 раз як «цём на-чыр во ны» (dark red), 1 раз 
як «кры ва ва-чыр во ны» (blood-red), 1 раз як «кар ма зі-
на вы» (crimson) і па 1 ра зы – як «на па ло ву кар ма зі на-
вы» (half crimson) і «на па ло ву бар до вы» (half maroon). 
Гэ та му ко ле ру ўлас ці вая сім во лі ка ра дас ці, пе ра мо гі, 
энер гіі, ула ды і па чуц цё вас ці, але ра зам з тым – гвал-
ту, кры ві, тры во гі і не бяс пе кі [11, с. 41, 45, 62, 120]. 
У па э зіі Л. Глюк ад люс троў ва юц ца пе ра ду сім тыя ка на-
та цыі чыр во на га, якія ма юць да чы нен не да ча ла ве ча-
га це ла. Так, у верш «Ют рань. Не да ся галь ны ой ча...» 
(Matins. Unreachable father…) з да па мо гай па э тыч на га 
па ра ле ліз му аў тар су пас таў ляе слё зы ад чаю, якія на-
паў ня юць чы есь ці во чы, і цём на-чыр во ныя пя лёс ткі, 
якія па да юць на зям лю. Дзі кая ру жа з вер ша «Пес ня» 
(Song) і мак з вер ша «Чыр во ны мак» (The Red Poppy) – 
абе дзве гэ тыя квет кі па раў но ва юц ца з сэр цам ча ла ве ка, 
поў ным ці то кры ві, ці то аг ню. Верш «Вя чэр ня. Ка нец 
жніў ня...» (Vespers. The end of August…), што пе ра дае 
нас трой за ня па ду і ці ха га па мі ран ня, у апош ніх рад ках 
апіс вае шча ку, да якой пры лі вае кроў, і блед ную шыю 
ў зла вес ных кар ма зі на вых пля мах ру мян цу. Маг чы ма, 
у «Дзі кім ка са чы» куль тур ны па тэн цы ял чыр во на га не 
рас кры ва ец ца цал кам, але гэ та не пе ра шка джае аў та-
ру дас ка на ла вы ка наць аб ра ную мас тац кую за да чу.

Чац вёр тае і пя тае мес ца зай ма юць срэб ны і за ла-
ты ко ле ры ад па вед на. Пер шы з іх згад ва ец ца 8 ра зоў: 
7 ра зоў ме на ві та як «срэб ны» (silver) і 1 раз у апі саль-
ным спа лу чэн ні «не яс кра вы зе ле на ва та-срэб ны» (soft 
greenish-silver). Дру гі – 6 ра зоў як улас на «за ла ты» 
(gold). Гэ та ко ле ры, якія тра ды цый на пе ра да юць ідэю 
свят ла, ба гац ця, рас ко шы, ве лі чы, ула ды і бос кас ці; 
срэб ра звя за на аса цы я цы я мі з бе лым ко ле рам і ме ся-
цам, зо ла та – з чыр во ным ко ле рам і сон цам [5, с. 110–
116; 6, с. 759]. Ха рак тэр на, што ў пра ана лі за ва ным 
вы шэй вер шы «Срэб ная лі лея» (The Silver Lily) бель 

ме ся ца і бя ро зы злі ва ец ца са срэб ным ад цен нем ліс-
ця, ства ра ю чы ўра жан не адзін ства з’яў пры ро ды ў су-
све це. Уво гу ле срэб ны і за ла ты ў па э зіі Л. Глюк час та 
вы ка рыс тоў ва юц ца для пе ра да чы ўлас на ві зу аль на га 
ўра жан ня ад свят ла: сла ба га ці яс кра ва га, ве ча ро ва га 
ці дзён на га. Верш «Ка хан не ў свят ле ме ся ца» (Love in 
Moonlight) апіс вае кон ту ры бу дын каў аль бо дрэў уна чы 
як «гру пы срэб ных форм», за ла ты ку пал Ка пі то лія – як 
«сплаў ме ся цо ва га свят ла». У вер шы «Вя чэр ня. Больш, 
чым ты лю біш мя не...» (Vespers. More than you love me…) 
з’яў ля юц ца «яг ня ты, якія ро бяц ца срэб ны мі ў змяр  кан-
ні»; ко рань light, «свят ло», заў важ ны ў ан глій скім сло ве 
twilight, «змяр кан не». Верш «Яс нот ка» (Lami um) рас-
кры вае гэ тую тэ му вы чар паль на: Some of us / make our 
own light: a silver leaf / like a path no one can use, a 
shallow / lake of silver in the darkness… [2, p. 249]. Ко лер 
срэб ра цал кам пры па даб ня ец ца тут да свят ла; але ка лі 
бе лы ўва саб ляе тран сцэн дэн тнае, ня рэ чыў нае свят ло, 
то срэб ны – хут чэй ма тэ ры яль нае. У ін шых вы пад ках з 
наз ва мі за ла то га і срэб на га ко ле раў су сед ні ча юць эпі-
тэ ты нак шталт «цар скі» (imperial), якія ства ра юць по-
вязь з кан цэп там ме на ві та зям ной ула ды і ве лі чы.

Мо жа па дац ца няз вык лым, што ў збор ні ку, па бу-
да ва ным на то па се са ду, зя лё ны ко лер з’яў ля ец ца 
толь кі 4 ра зы: 3 як про ста «зя лё ны» (green) і 1 раз як 
«блед на-зя лё ны» (pale green). Да яго не пры вя за на ні-
я кае сім ва ліч нае зна чэн не: ён толь кі па вяр хоў на апіс-
вае знеш ні выг ляд па гор каў, зям лі ці на ват са до вай 
рыд лёў кі. Ве ра год на, у пей за жах з пе ра ва гай кве так 
і ін шых рас лін зя лё ны з’яў ля ец ца нас толь кі на ту раль-
ным, фо на вым ко ле рам, што аў тар не ад чу вае пат рэ-
бы згад ваць яго за над та час та і на да ваць яму да дат-
ко вы аса цы я тыў ны сэнс. Так са ма 4 ра зы ў вер шах 
наз ва ны ру жо вы ко лер: 2 ра зы як улас на «ру жо вы» 
(pink), 1 раз як «глы бо кі ру жо вы» (deep rose) і 1 раз як 
«ця лес ны» (flesh colored). М. Пас ту ро адзна чае, што 
ў су час ным кан тэк сце ру жо вы мож на лі чыць ко ле рам 
жа ноц кас ці, а ў тра ды цый ным – больш лёг кім, «дзі ця-
чым» ад цен нем чыр во на га [11, с. 103–104]. Ха рак тэр-
на, што зга да ны вы шэй верш «Вя чэр ня. Па ру сія» (Ves-
pers: Parousia) ства рае нас трой жа лю па бы лым з да-
па ма гой нас туп на га ві зу аль на га воб ра зу: I watch the 
blossom shatter, / no longer pink, / but old, old... [2, p. 295]. 
Ру жо вы ко лер ус кос на суп рацьс таў ля ец ца тут ста ра-
сці і праз гэ та ро біц ца сім ва лам ма ла дос ці; як і чыр во-
ны, у «Дзі кім ка са чы» ён аса цы ю ец ца з ця лес нас цю, 
а так са ма з дзя воц кас цю.

Чор ны, адзін з тры я ды ас ноў ных ко ле раў, з’яў ля-
ец ца ў вер шах толь кі 3 ра зы, як і жоў ты. Пер шы наз ва-
ны толь кі «чор ным» (black), дру гі – 2 ра зы про ста 
«жоў тым» (yellow) і 1 раз «яс кра ва-жоў тым» (brilliant 
yellow). Па да ец ца ці ка вым, што ў кан тэк сце аб ра на га 
аў та рам то па су абод ва ко ле ры сіг на лі зу юць аб па мі-
ран ні: чор ны – гэ та го лыя зі мо выя кус ты ці пля мы хва-
ро бы на рас лі нах, жоў ты – мёр твае ліс це, якое апа дае 
з дрэў нап ры кан цы ле та. Няг ле дзя чы на тое, што 
ў куль ту ры За ха ду чор ны мае су вязь са смер цю, 
а жоў ты – з ра дас цю і жыц цём, твор часць Л. Глюк зблі-
жае іх у эма цый най афар боў цы. Гэ та бліс ку чы 
 пры клад та го, як па э тыч ны кан тэкст мо жа фар мі ра-
ваць і па шы раць аса цы я тыў ныя па лі.

Ін шыя ко ле ры вы ка рыс тоў ва юц ца ў збор ні ку на-
дзвы чай рэд ка. «Фі я ле та вы» (purple) – 2 ра зы, «шэ ры» 
(gray), «цём на-ру ды» (auburn) і «ка рыч не вы» (brown)  – 
па 1 ра зе. Яны не аб ця жа ра ныя да дат ко вай сім во лі-
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кай і адзна ча юць звы чай ныя эле мен ты на ва кол ля: 
квет кі, тра ву, поў сць жы вё лаў, ва ла сы ча ла ве ка. Іх 
ужы ван не да па ма гае раз нас та іць шмат лі кія апі сан ні 
пры ро ды, уз мац ня ю чы эс тэ тыч ны ўплыў на чы та ча.

Та кім чы нам, мож на з упэў не нас цю сцвяр джаць, 
што ў збор ні ку па э зіі «Дзі кі ка сач» сім во лі ка ко ле раў 

пе ра дае як да дат ко вы эма цы я наль ны сэнс, так і глы бі-
ню па э тыч най рэф лек сіі, і скла да ныя тэ а ла гіч ныя ідэі. 
Л. Глюк вы ка рыс тоў вае па чуц цё вы і ін тэ лек ту аль ны 
ас пект куль тур ных аса цы я цый, каб рас крыць іх твор чы 
па тэн цы ял і на даць ство ра ным воб ра зам вы раз на ін-
ды ві ду аль нае мас тац кае аб ліч ча.
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